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REDAKCIA ANCULO
Inter la redaktantoj kaj la administranto — daŭra konflikto. Jam 

kelkaj numeroj de US. aperas kun malfruiĝo. La administranto 
ne estas kontenta. Ja la malakurateco de 1’ redaktantoj rompas la 
horloĝan precizecon de 1’administra aparato, sentaktigas ĝian regulan 
funkciadon . . .

Oni ne komprenu ĉi-suprajn liniojn kiel nuran riverencon nian 
antaŭ la administranto. Tute ne! HI tuŝis tie ĉi la temon pri la 
rolo de kelkies malakurateco en bonfunkciado de aparato speciale por 
montri, substreki kiel aparta ero, etaĵo el la tuto, kapablas malfunk' 
ciigi Ia mekanismon, senreguligi la vivon de organismo. Ĉar tiun 
rilaton kaj dependecon inter la tuto kaj ĝia aparta ero necesas tre 
bone koncepti, kiam oni parolas, des pli kiam oni laboras por solidareco.

Kaj same intence ni metis en ĉi-numeron la rakonton de J. Lon- 
don, kiu ilustre montras, kia organiziteca povas (kaj devas) esti la- 
boristara ago, se oni deziras, ke el ĝi rezultu sukceso.

(. London fantaziis. Li, kiu ĉefe verkis surbaze de siaj observoj 
pri. reala vivo, kiu scipovis sian vivan sperton transformi en timigo 
plenajn literaturajn bildojn de realo — li kapablis ankaŭ fantazii; sed 
eĉ fantaziante li scipovis ia imagaĵojn prezenti per bildoj realecaj: ja 
tiel realaj ŝajnas esti en lia rakonto la bildoj de senforteca tumulto 
en kapitalista tendaro dum ĝenerala striko.

Sed Ia reala vivo ofte montras, ke ne decas krei por si iluziojn;] 
ĝi instruas, ke por atingi sukceson, necesas bone prepari ĝin; ke por 
dece defendi sin kontraŭ malamiko, necesas taksi ne la eblon de tu- 
multiĝo en lia tendaro, sed ĝuste taksi la eblan forton de lia kontraŭ' 
staro; necesas zorgi, ke Ia tuto estu efektive solidareca, ke ne estu 
en la tuto iu ero, kiu malfunkciigus la funkciadon de la tuto. Aliel . 
aliel la imagataj realecaj bildoj de London povas en realo 
sapveziko . . .

Tion koncepti, kaj koncepti bone, davas ankaŭ ni —
Se ni deziras, ke

9 •

“. . . Jen pro fortega man’ falu patria mur’u,

■'l

• 9

krevi kiel

SAT-anoj.

ke
*. ..flirtu tre bela flag’ super senlima land’M, 

ni ne nur devas “haki kun sona takfu — kiel instruas nin 
fruntloke versaĵo de k-do Johansson, per sia simpleca belo sonanta 
kiel SAT-himno, sed ni devas bone koncepti la eblan plejon de forto, 
kun kiu multo ekster ni kaj eĉ en ni mem baras la vojon al nia 
idealo — al ia sennaciismo . . .’ La Redakcio-

la presata
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SENLIMA LANDO
KARL JOHANSSON

Kial nur part' de ter’ estus patria land’, 
Kiu nin en sufer’ baras per lima rand’, 
Donas al unu klas' lukson kun la komfort’, 
Rabas ĉe sklava mas' ĉion ĝis ties mort'?

• X

Cu do en land' kun lim’ estus por rajto spac’, 
Kie prolet’, viktim' sklavas sub la minao’
De la perforta skurĝ’, ĉiam dum granda ŝtel 
Uzas ĝin raba burĝ' nur por malica eei'?

Estas ne land' por am’ tiu ĉi fi-patri’, 
Armas prolet’ sin jam ĉiel nun kontraŭ ĝi;
Ĉie en vasta mond' levu sin ĉiu sklav’ 
Kune en forta rond’ tuj por la fina sav’.

Krakas el suba ŝakt', bruas sub firma mont’, 
Hakas kun sona takt’ ĝuste por la estont', 
Jen pro fortega man’ falos patria mur’, 
Batas ĝin jam SAT-an do por justeco nur.

Brilas radi' de sun' tra la vastega SAT. 
Donas esperon nun bone al ĉiu frat',
Flirtos tre bela fag’ super senlima land’, 
Venos la nova tag' paca sen burĝa band’.
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LA REVO DE DEBS
JACK LONDON

• K/ %

Mi vekiĝis almenaŭ unu horon pli frue, ol mi vekiĝas ordinare. Tio 
mem estis stranga kaj mi kuŝis en lito, meditante pri tio. Mi ne sciis, 
kio estis, sed sentis, ke io estas malnormala. Min premis antaŭsento 
de io terura, kiu iam okazis aŭ devis okazi. Kio ĝi povis esti? Mi 
penis iel tion klarigi al mi. Mi memoris, ke dum la granda tertremo 
1906 jaro multiuj asertis, ke ili vekiĝis kelkajn minutojn ĝis la unua 
ektremo kaj dum tiuj minutoj ili suferis strangan senton de terure. 
Ĉu denove devis okazi tertremo ĉe San-Francisko?

Mi kuŝis preskaŭ tutan minuton kvazaŭ ŝtoniĝinte, sed Ia muroj ne 
tremis, ne estis sentebla ia puŝigo, nek bruo de falantaj muroj. Ĉio 
estis trankvila. Nome tiel. Silento! Ne mirinde, ke mi estis konfuzita. 
La bruo kaj muĝo de 1’grandurbo ne estis aŭdeblaj. Ordinare la 
tramvagonoj pasis tra mia strato dum ĉi-tempo de 1’ tago almenaŭ post 
ĉiuj 3 minutoj; sed hodiaŭ ne unu tramvagono pasis almenaŭ dum 
10 minutoj. Mi ekpensis, ke eble estas striko de 1’tramistoj; aŭ, eble, 
okazis iu difektiĝo kaj forestas elektro-energio. Sed ne, la silentego 
estis plena. Mi aŭdis nek bruon kaj knaron de 1’ radoj, nek frapadon 
de 1’ĉevalaj hufoj sur la glata pavimaro.

Mi per la fingro ekpremis la butonon de 1’elektra sonorilo ĉe mia 
lito kaj penis ekaŭdi ties sonoron, kvankam mi sciis, ke tio estas ma!- 
ebla, ĉar nin dividis tri etaĝoj. Tamen la sonorilo, verŝajne funkciis, 
ĉar post kelkaj minutoj Brown eniris al mi en la ĉambron, tenante sur 
plado la matenan ĵurnalon. Kvankam la trajtoj de lia vizaĝo estis 
same senpasiaj, kiel ĉiam, sed mi tamen rimarkis ian timeman esprimon 
en liaj okuloj. Mi ankaŭ rimarkis, ke sur la plado forestas kremo.

— Kremon oni hodiaŭ matene ne liveris, — klarigis li — bulkojn 
ankaŭ.

Mi denove ekrigardas la pladon. Anstataŭ freŝaj bulkoj, tie kuŝis 
nur kelkaj pecoj da hieraŭa pano, la plej terura, kian mi povis al rii 
imagi.

— Nenio estis hodiaŭ liverita, sir — komencis klarigi al mi Brown, 
kvazaŭ por senkulpiĝo, sed mi interrompis lin.

— Kaj la ĵurnalo?
— Jes, sir, ĝi estas la unika objekto, kiu estis hodiaŭ matene 

liverita, sed ankaŭ je la lasta fojo. Morgaŭ jam ne estos ĵurnaloj. 
Pri tio komunikas la ĵurnalo. Ĉu mi povas foriri kaj aĉeti por vi kon- i 
densitan lakton?

Mi nee svingis la kapon, eltrinkis nigran kafon kaj malfermis la 
ĵurnalon, ĉiaj titoloj klarigis al mi ĉion, eĉ tro multon, ĉar la pesiin- 

166



ismo de 1’ĵurnalo proksimis al ridindo. Tie estis dirite, ke en la Unu- 
igitaj Ŝtatoj estas deklarita ĝenerala striko. Estis eldiritaj la plej seriozaj 
timoj pri la nutraĵa provizado de 1’grandaj urboj.

Mi rapide legis la ĵurnalon, enpensiĝante nur en la esencaĵon kaj 
nevole rememorante la laboristajn malpaciĝojn en la pasinto. Dum 
tuta generacio la ĝenerala striko estis revo de 1’organizitaj laboristoj; 
krome, ĉi-revo unuafoje konjektiĝis en la kapo de Debs, unu el la 
grandaj laboristaj gvidintoj tridek jarojn antaŭe. Mi rememoras, ke dum 
mia studado en la kolegio mi eĉ verkis artikolon pri tiu temo por unu 
el la revuoj, kiun mi titolis: “La revo de Debs“. Mi devas konfesi, 
ke mi estis tre taktika, pure akademie traktis mian temon kaj konsideris 
ĝin revo kaj plu nenio. La tempo kaj la mondo daŭrigis sian mov- 
adon. Hompers foriris de 1’sceno, la amerika Federacio de 1’Laboro 
ankaŭ, kaj egale Debs kun siaj sovaĝaj revoluciaj ideoj; sed lia revo 
restis, kaj jen ĝi finfine fariĝis realaĵo. Sed mi ridis, legante la mal- 
ĝojajn antaŭdirojn de 1’ ĵurnalo. Mi estis pli bone sciinta. Mi tro 
ofte vidis, kiel la organizitaj laboristoj suferis malvenkojn en diversaj 
konfliktoj. Estis klare, ke post kelkaj tagoj ĉio estos restarigita. Tio 
estis nacia striko, kaj tial la registaro sendube devos interveni kaj rapide 
forigos ĝin.

Mi forĵetis la ĵurnalon kaj komencis min vesti. Sendube, mi ekpensis, 
estos interese iri tra la stratoj de San-Francisko kaj ne renkonti en la 
tuta urbo eĉ unu veturilon.

— Senkulpigu, sir, — diris Brown, prezentante al mi la cigarujon, 
— sed master Harmed petis vin interparoli kun li antaŭ via foriro.

— Li tuj venu — respondis mi.
Harmed estis mia lakeo. Kiam li eniris, mi vidis, ke li kun peno 

sin retenis. Li tuj ekparolis pri la afero.
— Kion ni faros, sir? Necesas nin municii je provizaĵo, kaj la 

liverantoj ekstrikis. La elektro ankaŭ estingiĝis, mi opinias, ke tie an- 
kaŭ om\ekstrikis.

— Ĉu estas malfermitaj la magazenoj? — demandis mi.
A

— Nur la malgrandaj, sir. Ciuj komizoj disiris, kaj la grandaj 
magazenoj ne povas esti malfermitaj; sed la mastroj kun iliaj familianoj 
negocas mem en 1a malgrandaj.

— Tiam prenu la aŭton — diris mi — kaj forveturu por la aĉetoj. 
Aĉetu sufiĉe da ĉio necesa al vi. Aĉetu ankaŭ keston da kandeloj, ne, 
eĉ duon-dekduon da kestoj. Kaj kiam vi finos, diru al Harrisson, ke 
li alveturu min preni el la klubo ne pli malfrue ol je la dekunua.

Harmed serioze eksvingis la kapon.
— Master Harrisson ekstrikis kune kun la aŭtista sindikato, kaj mi 

ne scipovas gvidi la aŭton.
— Ha, tiel! Li ekstrikis! — diris mi. — Bone, kiam vi vidos 

sekvantfoje “master' Harrisson, bonvolu diri al li, ke li serĉu por si 
alian oficon.



— Bone, sir.
— Kaj vi okaze ne apartenas al la kelnera sindikato? Diru, Harmed.
— Ne, sir, — respondis li — sed eĉ se mi apartenus, mi tamen 

ne forlasus mian mastron dum tia kritika momento. Ne, sir, mi . ..
— Bone, dankon! — mi diris, — Nun prepariĝu por akompani 

min. Mi mem gvidos Ia maŝinon, kaj ni faros sufiĉan rezervon por 
eltoleri la sieĝon.

Estis belega unuamaja tago, malofteca eĉ por majaj tagoj. La ĉielo 
estis sennuba ne estis vento, kaj la aero estis varma kaj aromplena, 
kvankam sur la stratoj estis multe da aŭtoj, sed ilin gvidis la mastroj 
mem. La stratoj estis superplenaj da popolanoj, sed ĉio estis trankvila. 
La laborista klaso, vestita je plej bonaj fest-kostumoj, promenis tra a 
stratoj kaj observis la impreson, kiun kaŭzis la striko. Ĉio-tio estis 
eksterordinara, sed samtempe ĉio fluis tiom pace, ke mi nevole rigard- 
ĝuis. Miaj nervoj agrable agitiĝis. Tio estis kvazaŭ ia paca aventuro. 
Mi renkontis miss Cheekering. Ŝi mem gvidis sian malgrandan aŭto i. 
Ŝi abrupte turnis ĝin kaj ekkaptis min ĉe Ia strat-angulo.

— Ho, master Korf! — ekkriis ŝi. — Ĉu vi scias, kie mi povis 
aĉeti kandelojn? Mi ĉirkaŭveturis preskaŭ duon-dekduon da magazenoj, 
kaj ĉie ili estas disvenditaj. Tio estis simple terura! Ĉu ne tiel?

Tamen ŝiaj brilantaj okuloj ne konformis al la diritaj vortoj. Kiel 
al ni ĉiuj, tio sendube havigis al ŝi grandegan plezuron. Tio estis 
tuta sensacio — akiri por si kandelojn ĉi tiujn. Ni ne havigis ilin al 
ni, ĝis ni ekveturis al laborista kvartalo je la sudo de 1’ Merkat-strato, 
kie ni trovis malgrandan magazeneton, kiu ne jam sukcesis ĉion dis- 
vendi. Miss Cheekering opiniis, ke sufiĉos unu kesto, sed mi konvi i- 
kis ŝin preni kvar. Mi havis grandan aŭton, kaj tial mi aĉetis de> 
duon da kestoj. Estis neeble antaŭvidi, kiom da tempo necesos por 
Ja finiĝo de 1’striko. Tial mi ŝarĝis mian aŭton per sakoj da faruno, 
sekaj feĉoj, kestetoj da plej diversaj konservaĵoj kaj ceteraj necesaĵoj, 
kiujn indikis al mi Harmed, turniĝinta ĉirkaŭ la aĉetaĵoj kaj klukinta 
kiel maljuna kokino.

La plej mirinda estis tio, ke la unuan tagon de 1’striko mi absolue 
ne povis konjekti, kiom ĝi povas okazi serioza. La deklaroj de 1’c r- 
ganizitaj laboristoj, publikigitaj en la matenaj ĵurnaloj, pri tio, ke ili 
povas rezisti tutan monaton, kaj se necesos eĉ tri, elvokis nur ride n. 
Tamen la unuan tagon mem ni povis konvinkiĝi, ke la laboristaro ie 
partoprenis tute la ĉason pro produktoj kaj ne faris iajn rezervo n- 
Kompreneble, ne! Dum multaj semajnoj, eĉ monatoj, la tuta labori ta 
klaso faris sekrete grandegajn rezervojn da provizaĵoj. Jen kial ni po is 
veturi al laborista kvartalo kaj aĉeti en la budoj najbaraj.

Mi komencis maltrankviliĝi nur tiam, kiam tage mi venis miw 
klubon kaj ekvidis ĝeneralan konfuziĝon. Por la “koktejloj“ ne estis 
olivoj, kaj la tablo-aranĝo estis ĉiel kritikebla. La plejparto de 1’ vizii- 
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intoj estis en malbona humorstato kaj ĉiuj estis terure ekscititaj. Min 
renkontis tuta koruso da voĉoj.

La generalo Folson sidis en komforta fotelo ĉe la fenestro de 
1' fumoĉambro kaj sin defendis kontraŭ la atako de duon-dekduo da 
ekscititaj “gentlemen‘y kiuj postulis, ke li ion faru.

— Kion mi ankoraŭ povas fari krom la farito? — diris li. — For- 
estas ordonoj el Washington. Se vi, sinjoroj, sukcesos ekinterrilati tele- 
fone, mi faros ĉion ordonotan al mi. La unua, kion mi faris, eksci- 
inte hodiaŭ pri la striko, estis ordono al la garnizonaj trupoj, nombr- 
antaj ja ĉirkaŭ tri mil homojn. Ili gardas la bankojn, monstampejon, 
poŝtejon kaj ĉiujn publikajn konstruaĵojn. Ne estas iaj maltrankvilaĵoj. 
La strikantoj kondukas tute pace. Vi ja ne povas postuli de mi, ke 
nii ordonu ilin pafmortigi, kiam ili promenas tra la stratoj kun siaj 
edzinoj kaj infanoj en siaj plej bonaj festvestoj.

Mi deziris scii, kio fariĝas ĉe Wallstreet, kaj demandis pri tio Jammy 
Wembald, kiam mi pasis preter li.

Mi povis imagi al mi lian ekscitiĝon, ĉar mi sciis, ke li estas interes- 
ita je unu granda konsolidita okcidenta entrepreno.

— Aŭskultu, Korf, — haltigis min Atkinson, — ĉu via maŝino 
funkcias?

— Jes — respondis mi. — Sed kio okazis al la via?
— Rompita, kaj ĉiuj garaĝoj estas fermitaj. Mia edzino estas ie 

apud Troockee kaj, mi opinias, ne havas komunikon kun la finnlando. 
Pro kia ajn mono mi ne sukcesis sendi al ŝi telegramon. Ŝi devis 
reveni hodiaŭ vespere. Eble ŝi jam mortis pro malsato. Pruntu al 
nii vian maŝinon.

— Vi tutegale ne povas transveturi la golfon, — intervenis en la 
paroladon Halsted. — La vaporŝipa komunikado estas ĉesigita. Sed 
mi diros al vi, kion vi povas fari. Jen Rollinson; haho Rollinson! 
Venu ĉi tien por minuto! Atkinson deziras transporti sian maŝinon 
trans la golfon.^ Lia edzino troviĝas tiuflanke en Troockee kaj estas 
izolita de ni. ’ Ĉu vi ne povos venigi “Lourlette“ el Tiburon kaj trans- 
porti sur ĝi la maŝinon?

“Lourlette“ estis granda oceana jakto je ducent tunoj.
Rollinson nee kapgestis.
— Vi ne sukcesos ricevi eĉ unu havenlaboriston por ŝarĝi vian 

maŝinon sur la jakton, eĉ se mi sukcesus venigi ĉi tien “Lourletteu, 
kion, cetere, mi ne eblas fari, ĉar la tuta ŝipanaro estas aniĝinta ĉe la 
marista sindikato, kaj ĝi strikas, kiel ĉiuj aliaj.

— Sed mia edzino eble mortas pro malsato — ekaŭdis mi la mal- 
gajan voĉon de Atkinson, pasante preter li.

En la kontraŭa angulo de 1’fumĉambro mi renkontiĝis kun grupo 
da personoj, kiuj ekscitite kaj kolere turniĝis ĉirkaŭ Berty Mussener. 
Kaj Berty incitmokis kaj elpaciencigis ilin per siaj malvarmsangaj kaj 
cinikaj paroloj. Li havis multe da aplombo, almenaŭ en la ordinaraj 




























